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THE HAPPY PRINCE王子 ðə  ˈhæp i  p r ɪns  快乐王子 

High above the city, on a tall column柱子, 
stood the statue 雕像  of the Happy 
Prince. He was gilded 镀金 all over with 
thin leaves of fine gold, for eyes he had 
two bright sapphires蓝宝石, and a large 
red ruby 红宝石  glowed 发光  on his 
sword-hilt剑柄. 

haɪ əˈbʌv ðə ˈsɪti, ɒn ə tɔːl ˈkɒləm, 
stʊd ðə ˈstætʃuː əv ðə ˈhæpi 
prɪns. hi wəz ˈɡɪldɪd ɔːl ˈəʊvə wɪð 
θɪn liːvz əv faɪn ɡəʊld, fə aɪz hi həd 
tuː braɪt ˈsæfaɪəz, ənd ə lɑːdʒ 
r e d  ˈ r u ː b i  ɡ l ə ʊ d  ɒ n  ɪ z 
ˈsɔːdhɪlt. 

快乐王子的雕像高高地耸
立在城市上空—根高大的
石柱上面。他浑身上下镶满
了薄薄的黄金叶片，明亮的
蓝宝石做成他的双眼，剑柄
上还嵌着一颗硕大的灿灿
发光的红色宝石。 

He was very much admired indeed. "He 
is as beautiful as a weathercock风向标," 
remarked 评 论  one of the Town 
Councillors 参议员 who wished to gain a 
reputation 名誉 for having artistic 艺术的 
tastes; "only not quite so useful," he 
added, fearing lest people should think 
him unpractical不实用的, which he really 
was not. 

hi wəz ˈveri mʌtʃ ədˈmaɪəd ɪnˈdiːd. hi 
ɪz əz ˈbjuːtəfl ̩ əz ə ˈweðəkɒk, 
r ɪ ˈ m ɑ ː k t  w ʌ n  ə v  ð ə  t a ʊ n 
ˈkaʊnsələz huː wɪʃt tə ɡ eɪn ə 
ˌrepjʊˈteɪʃn ̩ fə ˈhævɪŋ ɑːˈtɪstɪk 
teɪsts; ˈəʊnli nɒt kwaɪt səʊ ˈjuːsfəl, hi 
ˈædɪd, ˈfɪərɪŋ lest ˈpiːpl ̩ ʃəd θɪŋk 
ɪm  ˈ ʌ n ˈ p r æ k t ɪ k ə l ,  w ɪ t ʃ  h i 
ˈrɪəli wəz nɒt. 

世人对他真是称羡不已。
“他像风标一样漂亮，”一
位想表现自己有艺术品
味的市参议员说了一句，
接着又因担心人们将他
视为不务实际的人，其实
他倒是怪务实的，便补充
道：“只是不如风标那么
实用。” 

"Why can't you be like the Happy 
Prince?" asked a sensible 明智的 mother 
of her little boy who was crying for the 
moon. "The Happy Prince never dreams 
of crying for anything.” 

waɪ  kɑːnt ju bi laɪk ðə  ˈhæpi  
prɪns? ɑːskt ə ˈsensəbl ̩ ˈmʌðər 
əv hə ˈlɪtl ̩ ˌbɔɪ huː wəz ˈkraɪɪŋ fə ðə 
muːn. ðə ˈhæpi prɪns ˈnevə driːmz 
əv ˈkraɪɪŋ fər ˈeniθɪŋ. ” 

“你为什么不能像快乐王子
一样呢？”一位明智的母亲
对自己那哭喊着要月亮的
小男孩说，“快乐王子做梦时
都从没有想过哭着要东西。” 

"I am glad there is some one in the world  
who is quite happy," muttered 咕哝  a 
disappointed man as he gazed at the 
wonderful statue. 

aɪ əm ɡlæd ðə z səm wʌn ɪn ðə wɜːld 
hu ː  z  kwa ɪ t  ˈhæpi ,  ˈ m ʌ təd  ə 
ˌdɪsəˈpoɪntɪd mæn əz hi ɡeɪzd ət ðə  
ˈwʌndəfəl ˈstætʃuː. 

“世上还有如此快乐的人真
让我高兴，”一位沮丧的汉
子凝视着这座非凡的雕像
喃喃自语地说着。 

"He looks just like an angel," said the  
Charity 孤儿院  Children as they came 
out of the cathedral 大教堂 in their bright  
scarlet鲜红色的 cloaks斗篷 and their 
clean white pinafores围嘴. 

hi lʊks dʒəst laɪk ən ˈeɪndʒəl, sed ðə  
ˈ t ʃ ærɪ t i  ˈ t ʃ ɪ ldrən əz ðeɪ  keɪm 
aʊt əv ðə kəˈθiːdrəl ɪn ðeə braɪt 
ˈ s k ɑ ː l ə t  k l ə ʊ k s  ə n d  ð e ə 
kliːn waɪt ˈpɪnəfɔːz. 

“他看上去就像位天使，”孤
儿院的孩于们说。他们正从
教堂走出来，身上披着鲜红
夺目的斗篷，胸前挂着干净
雪白的围嘴儿。 

" H o w  d o  y o u  k n o w ? "  s a i d  t h e 
Mathematical Master, "you have never 
seen one.” 

h a ʊ  d ə  j u  n ə ʊ ?  s e d  ð ə 
ˌmæθəˈmætɪkl ̩ ˈmɑːstə, ju həv 
ˈnevə siːn wʌn. ” 

“你们是怎么知道的？ ” 
数学教师问道，“你们又没
见过。” 

"Ah! but  we have, in our dreams," 
a n sw e re d  t he  c h i l d re n ;  a nd  t h e 
Mathematical Master frowned 皱眉头 
and looked very severe 严肃的 , for he 
d id  no t  approve 赞成  o f  ch i ld ren 
dreaming. 

ɑː! bət wi hæv, ɪn aʊə driːmz, 
ˈ ɑ ːnsəd ðə  ˈ t ʃ ɪ ld rən;  ənd ðə 
ˌmæθəˈmætɪkl ̩ ˈmɑːstə fraʊnd 
ən d  lʊk t  ˈv e r i  s ɪ ˈ v ɪ ə ,  fə  h i  
d ɪd  nɒ t  ə ˈ p ru ː v  əv  ˈ t ʃ ɪ l d rən 
ˈdriːmɪŋ. 

“啊！可我们见过，是在
梦里见到的。”孩子们答
道。数学教师皱皱眉头
并绷起了面孔，因为他
不 赞 成 孩 子 们 做
梦 。  

One night there flew over the city a little 
Swallow 燕子. His friends had gone away 
to Egypt 埃及 six weeks before, but he 
had stayed behind, for he was in love 
with the most beautiful Reed 芦苇 . He 
had met her early in the spring as he 
was flying down the river after a big 
yellow moth 飞蛾 ,  and had been so 
attracted 吸引  by her slender 苗条的 
waist 腰身 that he had stopped to talk to 
her. 

wʌn naɪt ðə fluː ˈəʊvə ðə ˈsɪti ə ˈlɪtl ̩  
ˈswɒləʊ. hɪz frendz həd ɡɒn əˈweɪ 
tu ˈiːdʒɪpt sɪks wiːks bɪˈfɔː, bət hi 
həd steɪd bɪˈhaɪnd, fə hi wəz ɪn lʌv  
wɪð ðə məʊst ˈbjuːtəf l ̩ riːd . hi 
həd met hər ˈɜːli ɪn ðə sprɪŋ əz hi 
wəz ˈflaɪɪŋ daʊn ðə ˈrɪvər ˈɑːftər ə bɪɡ  
ˈ jeləʊ  mɒθ ,  ənd həd bi ːn səʊ 
ə ˈ t r æ k t ɪ d  b a ɪ  h ə  ˈ s l e n d ə 
weɪst ðət hi həd stɒpt tə tɔːk tə 
hə. 

有天夜里，一只小燕子从城
市上空飞过。他的朋友们早
在六个星期前就飞往埃及
去了，可他却留在了后面，
因为他太留恋那美丽无比
的芦苇小姐。他是在早春时
节遇上她的，当时他正顺河
而下去追逐一只黄色的大
飞蛾。他为她那纤细的腰身
着了迷，便停下身来同她说
话。 

"Shall I love you?" said the Swallow, 
who liked to come to the point at once, 
and the Reed made him a low bow 鞠躬. 
So he f lew round  and round her ,  
touching the water with his wings, 
and making silver ripples 涟漪. This was 

ʃə l  aɪ  lʌv ju? sed ðə  ˈswɒ ləʊ , 
huː laɪkt tə kʌm tə ðə pɔɪnt ət wʌns,  
ənd ðə riːd meɪd ɪm ə ləʊ baʊ. 
səʊ hi fluː raʊnd ənd raʊnd hə,  
ˈ tʌ t ʃ ɪŋ  ðə  ˈwɔː tə  wɪð  ɪz wɪŋz, 
ənd ˈmeɪkɪŋ ˈsɪlvə ˈrɪpl ̩z. ðɪs wəz  

“我可以爱你吗？”燕子问
道，他喜欢一下子就谈到正
题上。芦苇向他弯下了腰，
于是他就绕着她飞了一圆
又一圈，并用羽翅轻抚着水
面，泛起层层银色的涟漪。
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his courtship 求爱 , and it lasted 持 续 
all through the summer. 

ɪ z  k ɔ ː t  ʃ ɪ p ,  ən d  ɪ t  ˈ l ɑ ː s t ɪ d 
ɔːl θruː ðə ˈsʌmə. 

这是燕子的求爱方式，他就
这样地进行了整个夏天。 

"It is a ridiculous 荒谬的 attachment爱慕," 
twit tered 啁啾  the other Swallows; 
"she has no money, and far too many 
relations"; and indeed the river was quite 
full of Reeds. Then, when the autumn 
came they all flew away. 

ɪ t  s  ə  rɪ ˈdɪkjʊ ləs  ə ˈ tæ t ʃmənt , 
ˈ t w ɪ t ə d  ð i  ˈ ʌ ð ə  ˈ s w ɒ l ə ʊ z ;  
ʃi həz nəʊ ˈmʌni, ənd fɑː tuː ˈmeni  
rɪˈleɪʃn ̩z; ənd ɪnˈdiːd ðə ˈrɪvə wəz kwaɪt  
fʊl əv riːdz. ðen, wen ði ˈɔːtəm 
keɪm ðeɪ ɔːl fluː əˈweɪ. 

“这种恋情实在可笑，”其他
燕子吃吃地笑着说，“她既
没钱财，又有那么多亲
戚。”的确，河里到处都是
芦苇。等秋天一到，燕子
们就飞走了。 

After they had gone he felt lonely 寂寞的, 
and began to tire 厌倦 of his lady-love. 
"She has no conversation说话," he said, 
" a n d  I  a m  a f r a i d  t h a t  s h e  i s  a 
coquette卖弄风情之女子, for she is always 
flirting调情 with the wind." And certainly, 
whenever the wind blew, the Reed made  
the most graceful 优雅 curtseys 屈膝礼.  
"I admit that she is domestic 家庭的 ," 
he continued, "but I love travelling, and 
my wife, consequently 当然的, should love  
travelling also.” 

ˈɑːftə ðeɪ həd ɡɒn hi felt ˈləʊnli, 
ənd bɪˈɡæn tə ˈtaɪər əv ɪz ˈleɪdi lʌv.  
ʃi həz nəʊ ˌkɒnvəˈseɪʃn ̩, hi sed, 
ənd a ɪ  əm ə ˈ f re ɪd ðə t  ʃ i  z  ə 
k ɒ ˈ k e t ,  f ə  ʃ i  z  ˈ ɔ ː l w e ɪ z 
ˈflɜːtɪŋ wɪð ðə wɪnd. ənd ˈsɜːtnli, 
wenˈevə ðə wɪnd bluː, ðə riːd meɪd  
ðə  məʊs t  ˈ ɡ re ɪs f ə l  ˈ kɜ ː t s ɪ z . 
aɪ  əd ˈmɪ t  ðə t  ʃ i  z  də ˈmestɪk , 
hi kənˈtɪnjuːd, bət aɪ lʌv ˈtrævəlɪŋ, ənd  
maɪ waɪf, ˈkɒnsɪkwəntli, ʃəd lʌv 
ˈtrævəlɪŋ ˈɔːlsəʊ. ” 

大伙走后，他觉得很孤
独，并开始讨厌起自己的
恋人。“她不会说话，”他
说，“况且我担心她是个
荡妇，你看她老是跟风调
情。”这可不假，一旦起
风，芦苇便行起最优雅的
屈膝礼。“我承认她是个
居家过日子的人，”燕子
继续说，“可我喜爱旅行，
而我的妻子，当然也应该
喜爱旅行才对。” 

"Will you come away with me?" he said  
finally to her; but the Reed shook her 
head, she was so attached to her home. 

wl ̩ ju kʌm əˈweɪ wɪð miː? hi sed  
ˈfaɪnəli tə hə; bət ðə riːd ʃʊk hə 
hed, ʃi wəz səʊ əˈtætʃt tə hə həʊm. 

“你愿意跟我走吗？”他最后
问道。然而芦苇却摇摇头，
她太舍不得自己的家了。 

"You have been t r i f l ing wi th  me," 
he cried. "I am off to the Pyramids 金字塔. 
Good-bye!" and he flew away. 

ju həv bi ːn ˈ t raɪ f l ̩ ɪŋ  wɪð  mi ː , 
hi kraɪd. aɪ əm ɒf tə ðə ˈpɪrəmɪdz.  
ɡʊdˈbaɪ! ənd hi fluː əˈweɪ. 

“原来你跟我是闹着玩的，”
他吼叫着，“我要去金字塔
了，再见！”说完他就飞走了。 

All day long he flew, and at night-time 
he arrived at the city. 

ɔːl deɪ lɒŋ hi fluː, ənd ət naɪt aɪm 
hi əˈraɪvd ət ðə ˈsɪti. 

他飞了整整一天，夜晚时
才来到这座城市。 

"Where shall I put up 过夜  ?" he said; 
"I hope the town has made preparations. ” 

w eə  ʃ ə l  a ɪ  p ʊ t  ʌ p ?  h i  s e d ;  
aɪ həʊp ðə taʊn həz meɪd ˌprepəˈreɪʃn ̩z. ”  

“我去哪儿过夜呢？”他说，
“我希望城里已做好了准备。” 

Then he saw the statue on the tall 
column. 

ðen hi sɔː ðə ˈstætʃuː ɒn ðə tɔːl  
ˈkɒləm. 

这时，他看见了高大圆柱上
的雕像。 

"I will put up there," he cried; "it is a 
fine position 位置 , with plenty of fresh 
air." So he alighted 飞落 just between 
the feet of the Happy Prince. 

aɪ wl ̩ pʊt ʌp ðeə, hi kraɪd; ɪt s ə 
faɪn pəˈzɪʃn ̩, wɪð ˈplenti əv freʃ  
eə. səʊ hi əˈlaɪtɪd dʒəst bɪˈtwiːn 
ðə fiːt əv ðə ˈhæpi prɪns. 

“我就在那儿过夜，”他高声
说，“这是个好地方，充满了
新鲜空气。”于是，他就在
快乐王子两脚之间落了窝。 

"I have a golden bedroom," he said 
softly 温柔的 to himself as he looked 
round, and he prepared to go to sleep; 
but just as he was putting his head under 
his wing a large drop of water fell on him. 
"What a curious稀奇的 thing!" he cried; 
"there is not a single cloud in the sky, the 
stars are quite clear and bright, and yet it 
is raining. The climate 气候 in the north 
of Europe is really dreadful 可怕. The 
Reed used to like the rain, but that was 
merely 只不过 her selfishness 自私.” 

aɪ həv ə ˈɡəʊldən ˈbedruːm, hi sed  
ˈsɒ f t l i  tə  h ɪm ˈse l f  əz  h i  lʊk t 
ˈraʊnd, ənd hi prɪˈpeəd tə ɡəʊ tə sliːp;  
bət dʒəst əz hi wəz ˈpʊtɪŋ ɪz hed ˈʌndər 
ɪz wɪŋ ə lɑːdʒ drɒp əv ˈwɔːtə fel ɒn ɪm. 
wɒt ə ˈkjʊərɪəs θɪŋ ! hi kraɪd; 
ðə z nɒt ə ˈsɪŋɡl ̩ klaʊd ɪn ðə skaɪ, ðə  
stɑːz ə kwaɪt klɪər ənd braɪt, ənd jet ɪt  
 ˈreɪnɪŋ. ðə ˈklaɪmət ɪn ðə nɔːθ 
əv ˈ jʊərəp  ˈrɪə l i  ˈdredfə l .  ðə 
riːd juːst tə laɪk ðə reɪn, bət ðæt wəz 
ˈmɪəli hə ˈselfɪʃnəs. ” 

“我有黄金做的卧室，”他朝
四周看看后轻声地对自己
说，随之准备入睡了。但
就在他把头放在羽翅下面
的时候，一颗大大的水珠
落在他的身上。“真是不可
思议！”他叫了起来，“天上
没有一丝云彩，繁星清晰
又明亮，却偏偏下起了雨。
北欧的天气真是可怕。芦
苇是喜欢雨水的，可那只
是她自私罢了。” 

Then another drop fell. ðen əˈnʌðə drɒp fel. 紧接着又落下来一滴。 
"What is the use of a statue if it cannot 
keep the rain off?" he said; "I must look 
fo r  a  good  ch imney-po t , "  and  he 
determined决定 to fly away. 

wɒt s ðə juːs əv ə ˈstætʃuː ɪf ɪt ˈkænət  
kiːp ðə reɪn ɒf? hi sed; aɪ məst lʊk 
fə r  ə  ɡʊd ˈ t ʃ ɪmn ɪpɒ t ,  ənd h i 
dɪˈtɜːmɪnd tə flaɪ əˈweɪ. 

“一座雕像连雨都遮挡不
住，还有什么用处？”他说，
“我得去找一个好烟囱窝。”
他决定飞离此处。 

But before he had opened his wings,  
a third drop fell, and he looked up, 
and saw--Ah! what did he see?  

bət bɪˈfɔː hi həd ˈəʊpənd ɪz wɪŋz, ə 
θɜːd drɒp fel, ənd hi lʊkt ʌp, ənd 
sɔːr ɑː! wɒt dɪd hi ˈsiː? 

可是还没等他张开羽翼，第三滴
水又掉了下来，他抬头望去，看
见了——啊！他看见了什么？ 

The eyes of the Happy Prince were filled 
with tears, and tears were running down 

ði aɪz əv ðə ˈhæpi prɪns wə fɪld  
wɪð ˈtɪəz, ənd tɪəz wə ˈrʌnɪŋ daʊn 

快 乐 王 子 的 双 眼充满
了泪水，泪珠顺着他金

ɪz
 ɪz
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his golden 金制的 cheeks 面颊. His face 
was so beautiful in the moonlight 月光 
tha t  the  l i t t l e  Swa l low was  f i l l ed 
with pity怜悯. 

ɪz  ˈ ɡ ə ʊ l d ə n  t ʃ i ː ks .  h ɪz  f e ɪs 
wəz səʊ ˈbjuːtəfl ̩ ɪn ðə ˈmuːnlaɪt 
ðə t  ðə  ˈ l ɪ t l ̩  ˈswɒ ləʊ  wəz fɪ ld 
wɪð ˈpɪti. 

黄的脸颊淌了下来。王
子 的脸在月光 下美丽
无比，小 燕 子 顿 生 怜
悯 之 心 。  

"Who are you?" he said. huː ə ju? hi sed. “你是谁？”他问对方。 
"I am the Happy Prince.” aɪ əm ðə ˈhæpi prɪns. ” “我是快乐王子。” 
"Why are you weeping 哭泣  then?" 
asked the Swallow; "you have quite 
drenched弄湿 me.” 

w a ɪ  ə  j u  ˈ w i ː p ɪ ŋ  ð e n ? 
ɑːskt ðə ˈswɒləʊ; ju həv kwaɪt 
drentʃt miː. ” 

“那么你为什么哭呢？”燕
子又问，“你把我的身上都
打湿了。” 

"When I was alive and had a human 
heart," answered the statue, "I did not 
know what tears were, for I lived in the 
Palace 宫殿  of Sans-Souci,  where 
sorrow 悲伤  is not allowed to enter. 
In the daytime I played with my companions同伴 
in the garden, and in the evening I led  
t h e  d a n c e  i n  t h e  G r e a t  H a l l . 
Round the garden ran a very lofty 高高的 
wall, but I never cared to ask what lay 
beyond it, everything about me was so 
beautiful. My courtiers 朝臣  called me 
the Happy Prince, and happy indeed 
I was, if pleasure be happiness. So I 
lived, and so I died. And now that I am 
dead they have set me up here so high 
that I can see all the ugliness 丑恶 and 
al l  the misery 悲惨  of my ci ty,  and 
though my heart is made of lead 铅 yet I 
cannot chose but weep.” 

wen aɪ wəz əˈlaɪv ənd həd ə ˈhjuːmən  
hɑːt, ˈɑːnsəd ðə ˈstætʃuː, aɪ dɪd nɒt  
nəʊ wɒt tɪəz wɜː, fə aɪ lɪvd ɪn ðə 
ˈ p æ l ɪ s  əv  sænz  su ː t ʃ i ,  weə 
ˈsɒ rə ʊ  z  nɒ t  ə ˈ laʊd tu ˈentə . 
ɪn ðə ˈdeɪtaɪm aɪ pleɪd wɪð maɪ kəmˈpænɪənz 
ɪn ðə ˈɡɑːdn̩, ənd ɪn ði ˈiːvn̩ɪŋ aɪ led 
ðə  dɑ ːn s  ɪn  ðə  ɡ r e ɪ t  hɔ ː l . 
raʊnd ðə ˈɡɑːdn ̩ ræn ə ˈveri ˈlɒfti 
wɔːl, bət aɪ ˈnevə keəd tu ɑːsk wɒt leɪ  
bɪˈjɒnd ɪt, ˈevrɪθɪŋ əˈbaʊt miː wəz səʊ 
ˈbjuːtəfl ̩. maɪ ˈkɔːtɪəz kɔːld miː 
ðə ˈhæpi prɪns, ənd ˈhæpi ɪnˈdiːd 
aɪ wɒz, ɪf ˈpleʒə bi ˈhæpinəs. səʊ aɪ 
lɪvd, ənd səʊ aɪ daɪd. ənd naʊ ðət aɪ əm 
ded ðeɪ həv set miː ʌp hɪə səʊ haɪ 
ðət aɪ kən siː ɔːl ði ˈʌɡlɪnəs ənd 
ɔːl ðə ˈmɪzəri əv maɪ ˈsɪti, ənd 
ðəʊ maɪ hɑːt s meɪd əv led jet aɪ 
ˈkænət tʃəʊz bət wiːp. ” 

“以前在我有颗人心而活着
的时候，”雕像开口说道，“我
并不知道眼泪是什么东西，
因为那时我住在逍遥自在的
王宫里，那是个哀愁无法进
去的地方。白天人们伴着我
在花园里玩，晚上我在大厅
里领头跳舞。沿着花园有一
堵高高的围墙，可我从没想
到去围墙那边有什么东西，
我身边的一切太美好了。我
的臣仆们都叫我快乐王子，
的确，如果欢愉就是快乐的
话，那我真是快乐无比。我
就这么活着，也这么死去。
而眼下我死了，他们把我这
么高高地立在这儿，使我能
看见自己城市中所有的丑恶
和贫苦，尽管我的心是铅做
的，可我还是忍不住要哭。” 

"What! is he not solid 实心的 gold?" said 
the Swallow to himself. He was too polite  
to make any personal 个人的  remarks 
out loud. 

wɒt! ɪz hi nɒt ˈsɒlɪd ɡəʊld? sed 
ðə ˈswɒləʊ tə hɪmˈself. hi wəz tuː pəˈlaɪt 
tə meɪk ˈeni ˈpɜːsənl ̩ rɪˈmɑːks 
aʊt laʊd. 

“啊！难道他不是铁石心肠
的金像？”燕子对自己说。
他很讲礼貌，不愿大声议论
别人的私事。 

"Far away," continued the statue in a low  
musical 悦耳的 voice, "far away in a little  
street there is a poor house. One of the 
windows is open, and through it I can 
see a woman seated at a table. Her face 
is thin and worn, and she has coarse 粗糙的,  
red hands, all pricked扎 by the needle针,  
for she is a seamstress女裁缝师. She is 
embroidering绣花 passion- flowers on a 
satin 缎子 gown 女式礼服 for the loveliest 
of the Queen's maids-of-honour to wear 
at the next Court-ball. In a bed in the 
corner of the room her little boy is lying 
ill. He has a fever, and is asking for  
oranges. His mother has nothing to give  
him but river water, so he is crying. 
Swallow, Swallow, little Swallow, will you 
no t  b r ing  he r  the  ruby  ou t  o f  my 
sword-hilt? My feet are fastened固定 to 
this pedestal底座 and I cannot move.” 

fɑːr əˈweɪ, kənˈtɪnjuːd ðə ˈstætʃuː ɪn ə ləʊ 
ˈmjuːzɪkl ̩ vɔɪs, fɑːr əˈweɪ ɪn ə ˈlɪtl ̩ 
striːt ðə z ə pʊə ˈhaʊs. wʌn əv ðə  
ˈwɪndəʊz ɪz ˈəʊpən, ənd θruː ɪt aɪ kən 
siː ə ˈwʊmən ˈsiːtɪd ət ə ˈteɪbl ̩. hə feɪs 
ɪz θɪn ənd wɔːn, ənd ʃi həz kɔːs,  
red hændz, ɔːl prɪkt baɪ ðə ˈniːdl ̩,  
f ə  ʃ i  z  ə  ˈ s i ː m s t r ɪ s .  ʃ i  z 
ɪmˈbrɔɪdərɪŋ ˈpæʃn ̩ ˈflaʊəz ɒn ə  
ˈ s æ t ɪ n  ɡ a ʊ n  fə  ðə  ˈ l ʌv l ɪ ɪs t 
əv ðə ˈkwiːnz meɪdz ɒv ˈɒnə tə weər  
ət ðə nekst kɔːt bɔːl. ɪn ə bed ɪn ðə 
ˈkɔːnər əv ðə ruːm hə ˈlɪtl ̩ ˌbɔɪ z ˈlaɪɪŋ 
ɪl. hi həz ə ˈfiːvə, ənd z ˈɑːskɪŋ fər 
ˈɒrɪndʒɪz. hɪz ˈmʌðə həz ˈnʌθɪŋ tə ɡɪv  
ɪm bət ˈrɪvə ˈwɔːtə, səʊ hi z ˈkraɪɪŋ.  
ˈswɒləʊ, ˈswɒləʊ, ˈlɪtl ̩ ˈswɒləʊ, wl ̩ ju 
nɒt brɪŋ hə ðə ˈruːbi aʊt əv maɪ  
ˈsɔːdhɪl t? maɪ fiːt ə ˈfɑːsn ̩d  tə 
ðɪs ˈpedɪstl̩ ənd aɪ ˈkænət muːv. ” 

“远处，”雕像用低缓而悦耳的
声音继续说，“远处的一条小
街上住着一户穷人。一扇窗户
开着，透过窗户我能看见一个
女人坐在桌旁。她那瘦削的脸
上布满了倦意，一双粗糙发红
的手上到处是针眼，因为她是
一个裁缝。她正在给缎子衣服
绣上西番莲花，这是皇后最喜
爱的宫女准备在下一次宫廷
舞会上穿的。在房间角落里的
一张床上躺着她生病的孩子。
孩子在发烧，嚷着要吃桔子。
他的妈妈除给他喂几口河水
外什么也没有，因此孩子老是
哭个不停。燕子，燕子，小燕
子，你愿意把我剑柄上的红宝
石取下来送给她吗？我的双
脚被固定在这基座上，不能动
弹。” 

"I am waited for in Egypt," said the 
Swallow. "My friends are flying up and 
down the Nile 尼罗河, and talking to the 
large lotus - flowers荷花. Soon they will 
go to sleep in the tomb坟墓 of the great 
King. The King is there himself in his 

aɪ əm ˈweɪtɪd fər ɪn ˈiːdʒɪpt, sed ðə  
ˈswɒləʊ. maɪ frendz ə ˈflaɪɪŋ ʌp ənd 
daʊn ðə naɪl, ənd ˈtɔːkɪŋ tə ðə 
lɑːdʒ ˈləʊtəsflaʊəz. suːn ðeɪ wl ̩ 
ɡəʊ tə sliːp ɪn ðə tuːm əv ðə ɡreɪt 
kɪŋ. ðə kɪŋ z ðə hɪmˈself ɪn ɪz 

“伙伴们在埃及等我，”燕
子说，“他们正在尼罗河
上飞来飞去，同朵朵大莲
花说着话儿，不久就要到
伟大法老的墓穴里去过
夜。法老本人就睡在自己
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painted coffin棺材. He is wrapped 包起来 
i n  y e l l o w  l i n e n 亚 麻 布 ,  a n d 
embalmed 施以防腐剂 with spices 香料.  
Round his neck is a chain of pale 淡色的 
green jade 碧玉, and his hands are like 
withered枯萎 leaves.” 

ˈ p e ɪn t ɪd  ˈ k ɒ f ɪn .  h i  z  r æ p t 
ɪ n  ˈ j e l ə ʊ  ˈ l ɪ n ɪ n ,  ə n d 
ɪ m ˈ b ɑ ː m d  w ɪ ð  ˈ s p a ɪ s ɪ z . 
raʊnd ɪz nek s ə t ʃeɪn əv peɪ l 
ɡriːn dʒeɪd, ənd ɪz hændz ə laɪk 
ˈwɪðəd liːvz. ” 

彩色的棺材中。他的身体
被裹在黄色的亚麻布里，
还填满了防腐的香料。他
的脖子上系着一圈浅绿
色翡翠项链，他的双手像
是枯萎的树叶。” 

"Swallow, Swallow, little Swallow," said  
the Prince, "will you not stay with me for  
one night, and be my messenger 使者? 
The boy is so th irsty 口渴 ,  and the 
mother so sad.” 

ˈswɒləʊ, ˈswɒləʊ, ˈlɪtl̩ ˈswɒləʊ, sed 
ðə prɪns, wl ̩ ju nɒt steɪ wɪð miː fə  
wʌn naɪt, ənd bi maɪ ˈmesɪndʒə? 
ðə  bɔɪ  z  səʊ  ˈ θ ɜ ːst i ,  ənd ðə  
ˈmʌðə səʊ sæd. ” 

“燕子，燕子，小燕子，”
王子又说，“你不肯陪我
过一夜，做我的信使吗？
那个孩子太饥渴了，他的
母亲伤心极了。” 

"I don't think I like boys," answered 
the Swallow. "Last summer, when I was 
staying on the river, there were two 
rude 粗鲁的 boys, the miller's sons, who 
were always throwing stones at me. 
T h e y  n e v e r  h i t  m e ,  o f  c o u r s e ; 
we swallows fly far too well for that, and 
besides, I come of a family famous for its  
agility 敏捷 ; but still, it was a mark of 
disrespect无礼.” 

aɪ dəʊnt θɪŋk aɪ laɪk bɔɪz, ˈɑːnsəd 
ðə ˈswɒləʊ. lɑːst ˈsʌmə, wen aɪ 
wəz ˈsteɪɪŋ ɒn ðə ˈrɪvə, ðə wə tuː 
ruːd bɔɪz, ðə ˈmɪlərz sʌnz, huː 
wər ˈɔːlweɪz ˈθrəʊɪŋ stəʊnz ət miː.  
ðe ɪ  ˈne və  h ɪ t  m i ː ,  əv  kɔ ːs ;  
wi ˈswɒləʊz flaɪ fɑː tuː wel fə ðæt, ənd 
bɪˈsaɪdz, aɪ kʌm əv ə ˈfæməli ˈfeɪməs fər ɪts 
əˈdʒɪləti; bət stɪl, ɪt wəz ə mɑːk əv 
ˌdɪsrɪˈspekt. ” 

“我觉得自己不喜欢小孩，”
燕子回答说，“去年夏天，我
到过一条河边，有两个顽皮
的孩于，是磨坊主的儿子，
他们老是扔石头打我。当
然，他们永远也别想打中
我，我们燕子飞得多快呀，
再说，我出身于一个以快捷
出了名的家庭；可不管怎么
说，这是不礼貌的行为。” 

But the Happy Prince looked so sad 
that  the l i t t le  Swal low was sor ry . 
" I t  i s  v e r y  c o l d  h e r e , "  h e  s a i d ; 
"but I will stay with you for one night, 
and be your messenger.” 

bət ðə ˈhæpi prɪns lʊkt səʊ sæd 
ðə t  ðə  ˈ lɪt l ̩  ˈswɒ ləʊ  wəz ˈsɒri . 
ɪ t  s  ˈver i  kəʊ ld  h ɪə ,  h i  sed; 
bət aɪ wl ̩ steɪ wɪð ju fə wʌn naɪt,  
ənd bi jə ˈmesɪndʒə. ” 

可是快乐王子的满脸愁容
叫小燕子的心里很不好受。
“这儿太冷了，”他说，“不过
我愿意陪你过上一夜，并做
你的信使。” 

"Thank  you ,  l i t t le  Swal low,"  sa id  
the Prince. 

θæŋk  j u ,  ˈ l ɪ t l ̩  ˈswɒ ləʊ ,  se d 
ðə prɪns. 

“谢谢你，小燕子，”王子
说。  

So the Swallow picked out the great  
ruby from the Prince's sword,  and 
flew away with it in his beak 鸟喙 over 
the roofs屋顶 of the town. 

səʊ ðə ˈswɒləʊ pɪkt aʊt ðə ɡreɪt 
ˈruːbi frəm ðə ˈprɪnsəz sɔːd, ənd 
fluː əˈweɪ wɪð ɪt ɪn ɪz biːk ˈəʊvə 
ðə ruːfs əv ðə taʊn. 

于是燕子从王子的宝剑上
取下那颗硕大的红宝石，用
嘴衔着，越过城里一座连一
座的屋顶，朝远方飞去。 

He passed by the cathedral 大教堂 
tower, where the white marble 大理石 
angels were sculptured雕刻. He passed 
by the palace and heard the sound of  
dancing. A beautiful girl came out on the 
balcony阳台 with her lover. 

h i  p ɑ ː s t  b a ɪ  ðə  k ə ˈ θ i ː d r ə l 
ˈ t aʊə ,  w eə  ðə  w a ɪ t  ˈ m ɑ ː b l ̩ 
ˈeɪndʒəlz wə ˈskʌlptʃəd. hi pɑːst 
baɪ ðə ˈpælɪs ənd hɜːd ðə saʊnd əv 
ˈdɑːnsɪŋ. ə ˈbjuːtəfl̩ ɡɜːl keɪm aʊt ɒn ðə  
ˈbælkəni wɪð hə ˈlʌvə. 

他飞过大教堂的塔顶，看见
了上面白色大理石雕刻的
天使像。他飞过王宫，听见
了跳舞的歌曲声。一位美丽
的姑娘同她的心上人走上
了天台。 

"How wonderful 奇妙的 the stars are," 
he said to her, "and how wonderful is the 
power of love!"  

haʊ  ˈwʌndə fə l  ðə  s tɑ ːz  ɑ ː , 
hi sed tə hə, ənd haʊ ˈwʌndəfəl z ðə 
ˈpaʊər əv lʌv!  

“多么奇妙的星星啊，”他
对她说，“多么美妙的爱
情啊 !” 

"I hope my dress will be ready in time for 
the State-ball," she answered; "I have 
ordered passion-flowers to be embroidered绣花  
on it; but the seamstresses 女裁缝师 
are so lazy.” 

aɪ həʊp maɪ dres wl̩ bi ˈredi ɪn taɪm fə  
ðə steɪtbɔːl , ʃ i ˈɑːnsəd; aɪ həv 
ˈɔːdəd ˈpæʃn flaʊəz tə bi ɪmˈbrɔɪdəd  
ɒ n  ɪ t ;  bə t  ð ə  ˈ s i ː m s t r ɪ s ɪ z  
ə səʊ ˈleɪzi. ” 

“我希望我的衣服能按时做
好，赶得上盛大舞会，”她回
答说，“我已要求绣上西番
莲花，只是那些女裁缝们都
太懒了。” 

He passed over the river, and saw 
the lanterns 灯笼 hanging to the masts 桅杆 
o f  the sh ips .  He passed over  the 
Ghetto 犹太人区, and saw the old Jews 犹太人 
bargaining 讨价还价  with each other, 
and weighing 称重 out money in copper 
scales 秤 . At last he came to the poor 
house and looked in. The boy was 
tossing 辗转 feverishly 发烧地 on his bed,  
and the mother had fal len asleep, 
she was so tired. In he hopped跳跃, and 
laid the great ruby on the table beside  
the woman's thimble 顶针. Then he flew 

hi pɑːst ˈəʊvə ðə ˈrɪvə, ənd sɔː 
ðə ˈlæntənz ˈhæŋɪŋ tə ðə mɑːsts 
əv ðə  ʃ ɪps.  hi  pɑːst  ˈəʊvə  ðə 
ˈɡetəʊ ,  ənd sɔː  ð i  əʊ ld dʒu ːz 
ˈ b ɑ ː ɡ ɪ n ɪ ŋ  w ɪ ð  i ː t ʃ  ˈ ʌ ð ə ,  
ənd ˈweɪɪŋ aʊt ˈmʌni ɪn ˈkɒpə  
skeɪlz. ət lɑːst hi keɪm tə ðə pʊə 
haʊs ənd lʊkt ɪn. ðə ˌbɔɪ wəz 
ˈ t ɒ s ɪ ŋ  ˈ f i ː v ə r ɪ ʃ l i  ɒn  ɪz  b e d , 
ənd ðə ˈmʌðə həd ˈfɔːlən əˈsliːp, 
ʃi wəz səʊ ˈtaɪəd. ɪn hi hɒpt, ənd 
leɪd ðə ɡreɪt ˈruːbi ɒn ðə ˈteɪbl̩ bɪˈsaɪd 
ðə ˈwʊmənz ˈθɪmbl ̩. ðen hi fluː 

他飞过了河流，看见了高挂
在船桅上的无数灯笼。他飞
过了犹太区，看见犹太老人
们在彼此讨价还价地做生
意，还把钱币放在铜制的天
平上称重量。最后他来到了
那个穷人的屋舍，朝里面望
去。发烧的孩子在床上辗转
反侧，母亲已经睡熟了，因
为她太疲倦了。他跳进屋
里，将硕大的红宝石放在那
女人顶针旁的桌子上。随后
他又轻轻地绕者床飞了一
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gently round the bed, fanning the boy's 
forehead with his wings. "How cool 
I feel," said the boy, "I must be getting 
better"; and he sank into a delicious 
slumber熟睡. 

ˈdʒentli raʊnd ðə bed, ˈfænɪŋ ðə ˌbɔɪz 
ˈ fɒ r ɪd w ɪð  ɪz w ɪŋz.  haʊ  ku ː l  
aɪ fiːl, sed ðə ˌbɔɪ, aɪ məst bi ˈɡetɪŋ  
ˈbetə; ənd hi sæŋk ˈɪntə ə dɪˈlɪʃəs 
ˈslʌmbə. 

圈，用羽翅扇着孩子的前
额。“我觉得好凉爽，”孩子
说，“我一定是好起来了。”
说完就沉沉地进入了甜蜜
的梦乡。 

Then the Swallow flew back to the  
Happy Prince, and told him what he 
h a d  d o n e .  " I t  i s  c u r i o u s 奇 怪 , " 
he remarked, "but I feel quite warm now, 
although it is so cold.” 

ðen ðə ˈswɒ ləʊ fluː bæk tə ðə  
ˈhæpi prɪns, ənd təʊld ɪm wɒt hi 
h ə d  d ʌ n .  ɪ t  s  ˈ k j ʊ ə r ɪ ə s ,  
hi rɪˈmɑːkt, bət aɪ fiːl kwaɪt wɔːm naʊ,  
ɔːlˈðəʊ ɪt s səʊ kəʊld. ” 

然后，燕子回到快乐王子的
身边，告诉他自己做过的一
切。“你说怪不怪，”他接着
说，“虽然天气很冷，可我现
在觉得好暖和。” 

"That is because you have done a good 
action," said the Prince. 

ðæt s bɪˈkɒz ju həv dʌn ə ɡʊd 
ˈækʃn ̩, sed ðə prɪns. 

“那是因为你做了一件好
事，”王子说。 

And the little Swallow began to think,  
and then he fell asleep. Thinking always 
made him sleepy. 

ənd ðə ˈlɪtl ̩ ˈswɒləʊ bɪˈɡæn tə ˈθɪŋk, 
ənd ðen hi fel əˈsliːp. ˈθɪŋkɪŋ ˈɔːlweɪz 
meɪd ɪm ˈsliːpi. 

于是小燕子开始想王子的话，
不过没多久便睡着了。对他来
说，一思考问题就老想困觉。 

When day  b roke  he f lew down to 
the r iver and had a bath.  "What  a 
remarkable 不平常的  phenomenon 现象 ," 
said the Professor of Ornithology 鸟类学 
as he was passing over the bridge. 
"A swallow in winter!" And he wrote 
a  long  le t te r  about  i t  to  the  loca l 
newspaper. Every one quoted 引述  it, 
i t  w a s  f u l l  o f  s o  m a n y  w o r d s 
that they could not understand. 

wen deɪ brəʊk hi f luː daʊn tə 
ðə ˈrɪvər ənd həd ə bɑːθ. wɒt ə  
r ɪ ˈ m ɑ ː k ə b l ̩  f ɪ ˈ n ɒ m ɪ n ə n , 
sed ðə prəˈfesər əv ˌɔːnɪˈθɒlədʒi 
əz hi wəz ˈpɑːsɪŋ ˈəʊvə ðə brɪdʒ. 
ə ˈswɒləʊ ɪn ˈwɪntə! ənd hi rəʊt  
ə lɒŋ ˈletər əˈbaʊt ɪt tə ðə ˈləʊkl ̩  
ˈnjuːspeɪpə. ˈevri wʌn ˈkwəʊtɪd ɪt, 
ɪt wəz fʊ l  əv səʊ ˈmeni wɜːdz 
ðət ðeɪ kəd nɒt ˌʌndəˈstænd. 

黎明时分他飞下河去洗
了个澡。“真是不可思议
的现象，”一位鸟禽学教
授从桥上走过时开口说
道，“冬天竟会有燕子！”于
是他给当地的报社关于
此事写去了一封长信。每
个人都引用他信中的话，
尽管信中的很多词语是
人们理解不了的。 

"To-night  I  go to Egypt , "  said  the 
Swallow, and he was in high spirits  
at the prospect 希望. He visited all the 
public monuments 纪念馆, and sat a long 
time on top of the church steeple 尖顶. 
Wherever he went the Sparrows 麻雀 
chirruped 吱喳鸣叫 , and said to each 
other, "What a distinguished 高贵的 stranger!"  
so he enjoyed himself very much. 

təˈnaɪt aɪ ɡəʊ tu ˈiːdʒɪpt, sed ðə  
ˈswɒləʊ, ənd hi wəz ɪn haɪ ˈspɪrɪts 
ət ðə prəˈspekt. hi ˈvɪzɪtɪd ɔːl ðə  
ˈpʌblɪk ˈmɒnjʊmənts, ənd sæt ə lɒŋ 
taɪm ɒn tɒp əv ðə tʃɜːtʃ ˈstiːpl ̩.  
ˌweəˈrevə hi went ðə ˈspærəʊz 
ˈ t ʃ ɪ r ə p t ,  ə n d  s e d  t u  i ː t ʃ 
ˈʌðə, wɒt ə dɪˈstɪŋɡwɪʃt ˈstreɪndʒə! 
səʊ hi ɪnˈdʒɔɪd hɪmˈself ˈveri ˈmʌtʃ.  

“今晚我要到埃及去，”燕
子说，一想到远方，他就
精神百倍。他走访了城里
所有的公共纪念物，还在
教堂的顶端上坐了好一
阵子。每到一处，麻雀们
就吱吱喳喳地相互说，
“多么难得的贵客啊！”所
以他玩得很开心。  

When the moon rose he flew back to 
the Happy Pr ince.  "Have you any 
commissions 差使 for Egypt?" he cried; 
"I am just starting.” 

wen ðə muːn rəʊz hi fluː bæk tə 
ðə  ˈhæp i  p r ɪns .  həv  ju  ˈen i  
kəˈmɪʃn ̩z fər ˈiːdʒɪpt? hi kraɪd;  
aɪ əm dʒəst ˈstɑːtɪŋ. ” 

月亮升起的时候他飞回到
快乐王子的身边。“你在埃
及有什么事要办吗？”他高
声问道，“我就要动身了。” 

"Swallow, Swallow, little Swallow," said  
the Prince, "will you not stay with me 
one night longer?"  

ˈswɒləʊ, ˈswɒləʊ, ˈlɪtl̩ ˈswɒləʊ, sed 
ðə prɪns, wl ̩ ju nɒt steɪ wɪð miː 
wʌn naɪt ˈlɒŋɡə?  

“燕子，燕子，小燕子，”王
子说，“你愿意陪我再过一
夜吗？” 

"I am waited for in Egypt," answered the 
Swallow. "To-morrow my friends will  
fly up to the Second Cataract 大瀑布 . 
The river-horse couches 睡 there among 
the bulrushes 纸莎草 , and on a great 
granite 花岗岩 throne 宝座 sits the God 
Memnon. All night long he watches the 
stars, and when the morning star shines 
he utters one cry of joy, and then he is 
silent. At noon the yellow lions come  
down to the water's edge 边缘 to drink. 
They have eyes like green beryls 绿宝石,  
and their roar 咆哮  is louder than the 
roar of the cataract大瀑布. 

aɪ əm ˈweɪtɪd fər ɪn ˈiːdʒɪpt, ˈɑːnsəd ðə  
ˈswɒləʊ. təˈmɒrəʊ maɪ frendz wl ̩  
flaɪ ʌp tə ðə ˈsekənd ˈkætərækt. 
ðə ˈrɪvəˈhɔːs ˈkaʊtʃɪz ðər əˈmʌŋ 
ðə  ˈbʊ l rʌ ʃ ɪz ,  ənd ɒn ə  ɡ re ɪ t 
ˈ ɡ r æ n ɪ t  θ r ə ʊ n  s ɪ t s  ðə  ɡɒd 
ˈmemˌnɑːn. ɔːl naɪt lɒŋ hi ˈwɒtʃɪz ðə  
stɑːz, ənd wen ðə ˈmɔːnɪŋ stɑː ʃaɪnz  
hi ˈʌtəz wʌn kraɪ əv dʒɔɪ, ənd ðen hi z  
ˈsaɪlənt. ət nuːn ðə ˈjeləʊ ˈlaɪənz kʌm  
daʊn tə ðə ˈwɒtərz edʒ tə drɪŋk. 
ðeɪ həv aɪz laɪk ɡriːn ˈberəlz, 
ənd ðeə  rɔ ː  z  ˈ laʊdə  ðən ðə 
rɔːr əv ðə ˈkætərækt. 

“伙伴们在埃及等我呀，”燕
子回答说，“明天我的朋友
们要飞往第二瀑布，那儿
的河马在纸莎草丛中过
夜。古埃及的门农神安坐
在巨大的花岗岩宝座上，
他整夜守望着星星，每当
星星闪烁的时候，他就发
出欢快的叫声，随后便沉
默不语。中午时，黄色的
狮群下山来到河边饮水，
他们的眼睛像绿色的宝
石，咆哮起来比瀑布的怒
吼还要响亮。 

"Swallow, Swallow, little Swallow," said  
the Prince, "far away across the city 
I see a young man in a garret 阁楼. He is 
leaning over a desk covered with papers,  

ˈswɒləʊ, ˈswɒləʊ, ˈlɪtl̩ ˈswɒləʊ, sed 
ðə prɪns, fɑːr əˈweɪ əˈkrɒs ðə ˈsɪti  
aɪ siː ə jʌŋ mæn ɪn ə ˈɡærət. hi z  
ˈliːnɪŋ ˈəʊvər ə desk ˈkʌvəd wɪð ˈpeɪpəz, 

“燕子，燕子，小燕子，”王
子说，“远处在城市的那一
头，我看见住在阁楼中的
一个年轻男子。他在一张
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and in a tumbler 大玻璃杯  by his side 
there is a bunch of withered violets紫罗兰. 
H is  ha i r  i s  b rown and  c r i sp 卷曲 , 
a n d  h i s  l i p s  a r e  r e d  a s  a 
pomegranate 石榴, and he has large and 
dreamy朦胧的 eyes. 

ənd ɪn ə  ˈ tʌmblə  baɪ  ɪz saɪd 
ðə z ə bʌntʃ əv ˈwɪðəd ˈvaɪələts. 
h ɪz  heə  z  b raʊn  ənd k r ɪ sp , 
ə n d  ɪ z  l ɪ p s  ə  r e d  ə z  ə 
ˈpɒmɪɡrænɪt, ənd hi həz lɑːdʒ ənd 
ˈdriːmi aɪz. 

铺满纸张的书桌上埋头用
功，旁边的玻璃杯中放着
一束干枯的紫罗兰。他有
一头棕色的卷发，嘴唇红
得像石榴，他还有一双睡
意朦胧的大眼睛。 

He is trying to finish a play for the 
Director of the Theatre, but he is too 
cold to write any more. There is no fire 
in the grate 壁炉, and hunger has made 
him faint晕厥.” 

hi z ˈtraɪɪŋ tə ˈfɪnɪʃ ə pleɪ fə ðə  
dɪˈrektər əv ðə ˈθɪətə, bət hi z tuː  
kəʊld tə raɪt ˈeni mɔː. ðə z nəʊ ˈfaɪər  
ɪn ðə ɡreɪt, ənd ˈhʌŋɡə həz meɪd 
ɪm feɪnt. ” 

他正力争为剧院经理写出
一个剧本，但是他已经给
冻得写不下去了。壁炉里
没有柴火，饥饿又弄得他
头昏眼花。” 

"I will wait with you one night longer,"  
said the Swallow, who really had a good 
heart. "Shall I take him another ruby?"  

aɪ wl ̩ weɪt wɪð ju wʌn naɪt ˈlɒŋɡə,  
sed ðə ˈswɒləʊ, huː ˈrɪəli həd ə ɡʊd 
hɑːt. ʃəl aɪ teɪk ɪm əˈnʌðə ˈruːbi?  

“我愿意陪你再过一夜，”燕子
说，他的确有颗善良的心。“我
是不是再送他一块红宝石？” 

"A las !  I  have  no  ruby  now, "  sa id 
the  Pr ince ;  "my eyes  are  a l l  that 
I  have lef t .  They are made of  rare 
sapphires 蓝宝石 , which were brought 
out of India a thousand years ago. 
Pluck 采撷 out one of them and take it to him.  
He will sell it to the jeweller 珠宝商, and 
buy food and firewood 柴火, and finish 
his play.” 

əˈlæs! aɪ həv nəʊ ˈruːbi naʊ, sed 
ðə  prɪns;  maɪ  aɪz ə r  ɔː l  ðæ t 
aɪ həv left. ðeɪ ə meɪd əv reə 
ˈ s æ f a ɪ ə z ,  w ɪ t ʃ  w ə  b r ɔ ː t 
aʊt əv ˈɪndɪər ə ˈθaʊzn̩d jiəz əˈɡəʊ. 
plʌk aʊt wʌn əv ðəm ənd teɪk ɪt tu ɪm. 
hi wl ̩ sel ɪt tə ðə ˈdʒuːələ, ənd 
baɪ fuːd ənd ˈfaɪəwʊd, ənd ˈfɪnɪʃ 
ɪz pleɪ. ” 

“唉！我现在没有红宝石
了。”王子说，“所剩的只
有我的双眼。它们由稀
有的蓝宝石做成，是一
干 多 年 前 从 印 度 出产
的。取出一颗给他送去。
他会将它卖给珠宝商，
好买回食物和木柴，完
成他的剧本。” 

"Dear Prince," said the Swallow, "I cannot 
do that"; and he began to weep. 

dɪə prɪns, sed ðə ˈswɒləʊ, aɪ ˈkænət 
duː ðæt; ənd hi bɪˈɡæn tə wiːp. 

“亲爱的王子，”燕子说，“我不
能这样做，”说完就哭了起来。 

"Swallow, Swallow, little Swallow," said  
the Prince, "do as I command you.” 

ˈswɒləʊ, ˈswɒləʊ, ˈlɪtl̩ ˈswɒləʊ, sed 
ðə prɪns, duː əz aɪ kəˈmɑːnd ju. ” 

“燕子，燕子，小燕子，”王子
说，“就照我说的话去做吧。” 

So the Swallow plucked out the Prince's  
eye, and flew away to the student's 
garret阁楼. It was easy enough to get in, 
as there was a hole in the roof. Through 
this he darted 突进 , and came into the 
room. 

səʊ ðə ˈswɒləʊ plʌkt aʊt ðə ˈprɪnsəz  
aɪ, ənd fluː əˈweɪ tə ðə ˈstuːdənts 
ˈɡærət. ɪt wəz ˈiːzi ɪˈnʌf tə ɡet ɪn, 
əz ðə wəz ə həʊl ɪn ðə ruːf. θruː  
ðɪs hi ˈdɑːtɪd, ənd keɪm ˈɪntə ðə 
ruːm. 

因此燕子取下了王子的
一只眼睛，朝学生住的阁
楼飞去了。由于屋顶上有
一个洞，燕子很容易进
去。就这样燕子穿过洞来
到屋里。 

The young man had his head buried in 
h is hands,  so he did not  hear the 
flutter 拍翅 of the bird's wings, and when 
he looked up he found the beautiful 
sapphire 蓝宝石  lying on the withered 
violets紫罗兰. 

ðə jʌŋ mæn həd ɪz hed ˈberɪd ɪn 
ɪz hændz, səʊ hi dɪd nɒt hɪə ðə 
ˈflʌtər əv ðə bɜːdz wɪŋz, ənd wen 
hi lʊkt ʌp hi faʊnd ðə ˈbjuːtəfl ̩  
ˈs æ fa ɪ ə  ˈ la ɪ ɪŋ  ɒn ðə  ˈw ɪðəd 
ˈvaɪələts. 

年轻人双手捂着脸，没
有听见燕子翅膀的扇
动声，等他抬起头时，
正看见那颗美丽的 蓝
宝 石放在干枯的紫罗
兰上面。  

"I am beginning to be appreciated欣赏,"  
he cried;  " this is  f rom some great 
admirer. Now I can finish my play," 
and he looked quite happy. 

aɪ əm bɪˈɡɪnɪŋ tə bi əˈpriːʃieɪtɪd, 
hi kraɪd; ðɪs ɪz frəm səm ɡreɪt 
ədˈmaɪərə. naʊ aɪ kən ˈfɪnɪʃ maɪ pleɪ, 
ənd hi lʊkt kwaɪt ˈhæpi. 

“我开始受人欣赏了，”他叫道，
“这准是某个极其钦佩我的人送
来的。现在我可以完成我的剧本
了。”他脸上露出了幸福的笑容。 

The next day the Swallow flew down  
to the harbour海港. He sat on the mast of  
a large vessel船 and watched the sailors  
hauling 拖 big chests 箱子 out of the hold  
with ropes. "Heave a-hoy!" they shouted 
as each chest came up. "I am going to  
Egypt"! cried the Swallow, but nobody 
minded, and when the moon rose he 
flew back to the Happy Prince. 

ðə nekst deɪ ðə ˈswɒləʊ fluː daʊn 
tə ðə ˈhɑːbə. hi sæt ɒn ðə mɑːst əv  
ə lɑːdʒ ˈvesəl ənd wɒtʃt ðə ˈseɪləz 
ˈhɔːlɪŋ bɪɡ tʃests aʊt əv ðə həʊld  
wɪð rəʊps. hiːv əˈhɔɪ! ðeɪ ˈʃaʊtɪd 
əz iːtʃ tʃest keɪm ʌp. aɪ əm ˈɡəʊɪŋ tu 
ˈiːdʒɪpt! kraɪd ðə ˈswɒləʊ, bət ˈnəʊbədi 
ˈmaɪndɪd, ənd wen ðə muːn rəʊz hi  
fluː bæk tə ðə ˈhæpi prɪns. 

第二天燕子飞到下面的海港，
他坐在一震大船的桅杆上，望
着水手们用绳索把大箱子拖
出船舱。随着他们嘿哟！嘿
哟！”的声声号子，一个个大箱
子给拖了上来。“我要去埃及
了！”燕子说，但是没有人理会
他。等月亮升起后，他又飞回
到快乐王子的身边。 

" I  am come to bid you good-bye," 
he cried. 

aɪ əm kʌm tə bɪd ju ɡʊd ˈbaɪ, 
hi kraɪd. 

“我是来向你道别的，”
他叫着说。 

"Swallow, Swallow, little Swallow," said  
the Prince, "will you not stay with me one  
night longer?"  

ˈswɒləʊ, ˈswɒləʊ, ˈlɪtl̩ ˈswɒləʊ, sed 
ðə prɪns, wl ̩ ju nɒt steɪ wɪð miː wʌn  
naɪt ˈlɒŋɡə? 

“燕子，燕子，小燕子，”王
子说，“你不愿再陪我过一
夜吗？” 

"It is winter," answered the Swallow, ɪt s ˈwɪntə, ˈɑːnsəd ðə ˈswɒləʊ, “冬天到了，”燕子回答说，
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"and the chill 寒冷  snow will soon be 
here. In Egypt the sun is warm on the 
green palm-trees 棕 榈 树 , and the 
crocodiles鳄鱼 lie in the mud and look 
lazily about them. My companions are 
building a nest in the Temple of Baalbec,  
and the pink and whi te doves are 
watching them, and cooing 咕咕叫  to 
each other. Dear Prince, I must leave 
you, but I will never forget you, and next 
spring I will bring you back two beautiful  
jewels 珠宝 in place of those you have 
given away. The ruby 红宝石  shall be 
redde r  t han  a  red  rose ,  and  t he 
sapphire 蓝宝石 shall be as blue as the 
great sea.” 

ənd  ðə  t ʃ ɪ l  snəʊ  w l ̩  su ːn  b i 
hɪə. ɪn ˈiːdʒɪpt ðə sʌn z wɔːm ɒn ðə 
ɡ r i ː n  ˈ p ɑ ː m t r i ː z ,  ə n d  ð ə 
ˈkrɒkədaɪlz laɪ ɪn ðə mʌd ənd lʊk 
ˈleɪzɪli əˈbaʊt ðəm. maɪ kəmˈpænɪənz ə  
ˈbɪldɪŋ ə nest ɪn ðə ˈtempl̩ əv ˈbɑːlbek, 
ənd ðə  pɪŋk ənd waɪ t  dʌvz ə 
ˈwɒ t ʃ ɪ ŋ  ðəm ,  ən d  ˈ k u ː ɪ ŋ  t u 
iːtʃ ˈʌðə. dɪə prɪns, aɪ məst liːv  
ju, bət aɪ wl ̩ ˈnevə fəˈɡet ju, ənd nekst 
sprɪŋ aɪ wl̩ brɪŋ ju bæk tuː ˈbjuːtəfl̩ 
ˈdʒuːəlz ɪn pleɪs əv ðəʊz ju həv 
ɡ ɪv n ̩  ə ˈw e ɪ .  ðə  ˈ r u ː b i  ʃ ə  b i 
ˈredə  ðən ə  red rəʊz, ənd ðə 
ˈs æ f a ɪ ə  ʃ ə  b i  əz  b l u ː  əz  ðə 
ɡreɪt siː. ” 

“寒冷的雪就要来了。而在埃
及，太阳挂在葱绿的棕搁树
上，暖和极了，还有躺在泥
塘中的鳄鱼懒洋洋地环顾着
四周。我的朋友们正在巴尔
贝克古城的神庙里建筑巢
穴，那些粉红和银白色的鸽
子们一边望着他们干活，一
边相互倾诉着情话。亲爱的
王子，我不得不离你而去了，
只是我永远也不会忘记你
的，明年春天我要给你带回
两颗美丽的宝石，弥补你因
送给别人而失掉的那西颗，
红宝石会比一朵红玫瑰还
红，蓝宝石也比大海更蓝。” 

"In the square 广场  below," said the  
Happy Prince, "there stands a little 
match-girl. She has let her matches fall  
in the gutter 阴沟 ,  and they are al l 
spoiled 损坏 . Her father will beat her 
if she does not bring home some money,  
and she is crying. She has no shoes or 
stockings, and her little head is bare.  
Pluck out my other eye, and give it to 
her, and her father will not beat her.” 

ɪn ðə  skwe ə  b ɪ ˈ ləʊ ,  sed  ðə  
ˈhæpi prɪns, ðə stændz ə ˈ lɪtl ̩  
mætʃ ɡɜːl. ʃi həz let hə ˈmætʃɪz fɔːl 
ɪn  ðə  ˈ ɡ ʌ t ə ,  ənd  ðe ɪ  ə r  ɔ ː l 
spɔ ɪ ld .  hə  ˈ fɑːðə  w l ̩  b i ː t  hə r 
ɪf ʃi dəz nɒt brɪŋ həʊm səm ˈmʌni, 
ənd ʃi z ˈkraɪɪŋ. ʃi həz nəʊ ʃuːz ɔː  
ˈstɒkɪŋz, ənd hə ˈlɪtl ̩ hed z beə. 
plʌk aʊt maɪ ˈʌðə aɪ, ənd ɡɪv ɪt tə  
hə, ənd hə ˈfɑːðə wl̩ nɒt biːt hə. ” 

“在下面的广场上，”快乐王子
说，“站着一个卖火柴的小女
孩。她的火柴都掉在阴沟里
了，它们都不能用了。如果她
不带钱回家，她的父亲会打她
的，她正在哭着呢。她既没穿
鞋，也没有穿袜子，头上什么
也没戴。请把我的另一只眼睛
取下来，给她送去，这样她父
亲就不会揍她了。” 

"I will stay with you one night longer," 
said the Swallow, "but I cannot pluck out  
your eye. You would be quite blind then.” 

aɪ wl ̩ steɪ wɪð ju wʌn naɪt ˈlɒŋɡə, 
sed ðə ˈswɒləʊ, bət aɪ ˈkænət plʌk aʊt  
jə aɪ. ju wʊd bi kwaɪt blaɪnd ðen. ” 

“我愿意陪你再过一夜，”燕子
说，“但我不能取下你的眼睛，
否则你就变成个瞎子了。” 

"Swallow, Swallow, little Swallow," said  
the Prince, "do as I command you.” 

ˈswɒləʊ, ˈswɒləʊ, ˈlɪtl̩ ˈswɒləʊ, sed 
ðə prɪns, duː əz aɪ kəˈmɑːnd ju. ” 

“燕子，燕子，小燕子，”王子
说，“就照我说的话去做吧。” 

So he plucked out the Prince's other eye,  
a n d  d a r t e d  d o w n  w i t h  i t .  H e 
swooped 俯冲  past the match-gir l , 
and slipped the jewel into the palm of  
her hand. 

səʊ hi plʌkt aʊt ðə ˈprɪnsəz ˈʌðə aɪ, 
ənd  ˈdɑ ː t ɪd  daʊn  w ɪð  ɪ t .  h i 
s wu ːp t  pɑ ːs t  ðə  ˈmæ t ʃ ɡ ɜ ː l , 
ənd slɪpt ðə ˈdʒuːəl ˈɪntə ðə pɑːm əv 
hə hænd.  

于是他又取下了王子的另
一只眼珠，带着它朝下飞
去。他一下子落在小女孩的
面前，把宝石悄悄地放在她
的手掌心上。 

"What a lovely b i t  of  g lass,"  cr ied 
the  l i t t le  g i r l ;  and she ran home, 
laughing. 

wɒt ə ˈlʌvli bɪt əv ɡlɑːs, kraɪd 
ðə ˈ lɪt l ̩ ɡɜːl ;  ənd ʃ i ræn həʊm, 
ˈlɑːfɪŋ. 

“一块多么美丽的玻璃呀！”
小女孩高声叫着，她笑着朝
家里跑去。 

Then the Swallow came back to the 
Prince. "You are blind now," he said,  
"so I will stay with you always.” 

ðen ðə ˈswɒləʊ keɪm bæk tə ðə 
prɪns. ju ə blaɪnd naʊ, hi sed,  
səʊ aɪ wl̩ steɪ wɪð ju ˈɔːlweɪz. ” 

这时，燕子回到王子身旁。
“你现在瞎了，”燕子说，“我
要永远陪着你。” 

"No, little Swallow," said the poor Prince, 
"you must go away to Egypt.” 

nəʊ, ˈlɪtl ̩ ˈswɒləʊ, sed ðə pʊə prɪns, 
ju məst ɡəʊ əˈweɪ tu ˈiːdʒɪpt. ” 

“不，小燕子，”可怜的王子说，
“你得到埃及去。” 

"I will stay with you always," said the 
Swallow, and he slept at the Prince's 
feet. 

aɪ wl ̩ steɪ wɪð ju ˈɔːlweɪz, sed ðə 
ˈswɒləʊ, ənd hi slept ət ðə ˈprɪnsəz  
fiːt. 

“我要一直陪着你，”燕子
说着就睡在了王子的脚
下。  

All the next day he sat on the Prince's 
shoulder, and told him stories of what 
he had seen in strange lands. He told 
him of the red ibises 朱鹭, who stand in 
long rows on the banks of the Nile, and  
catch gold-fish in their beaks鸟喙; of the 
Sphinx 狮身人头像, who is as old as the 
world itself, and lives in the desert, and  
knows everything; of the merchants 商人, 
who walk slowly by the side of their  
camels, and carry amber 琥珀的 beads 
in  thei r  hands;  o f  the K ing o f  the 

ɔːl ðə nekst deɪ hi sæt ɒn ðə ˈprɪnsəz 
ˈʃəʊldə, ənd təʊld ɪm ˈstɔːrɪz əv wɒt 
hi həd siːn ɪn streɪndʒ lændz. hi təʊld  
ɪm əv ðə red ˈaɪbɪsɪz, huː stænd ɪn  
lɒŋ raʊz ɒn ðə bæŋks əv ðə naɪl,  
ənd kætʃ ˈɡəʊldfɪʃ ɪn ðeə biːks; əv ðə 
s f ɪŋks ,  hu ː  z  əz  əʊ l d  əz  ðə  
wɜːld ɪtˈself, ənd lɪvz ɪn ðə dɪˈzɜːt, ənd 
nəʊz ˈevrɪθɪŋ; əv ðə ˈmɜːtʃənts, 
huː wɔːk ˈsləʊli baɪ ðə saɪd əv ðeə 
ˈkæməlz, ənd ˈkæri ˈæmbə biːdz 
ɪn ðeə hændz; əv ðə kɪŋ əv ðə 

第二天他整日坐在王子的肩
头上，给他讲自己在异国他
乡的所见所闻和种种经历。
他还给王子讲那些红色的朱
鹭，它们排成长长的一行站
在尼罗河的岸边，用它们的
尖嘴去捕捉金鱼；还讲到司
芬克斯，它的岁数跟世界一
样长久，住在沙漠中，通晓
世间的一切；他讲纽那些商
人，跟着自己的驼队缓缓而
行，手中摸着狼冶做的念珠；
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Mountains of the Moon, who is as black 
as ebony 乌木 , and worships a large 
crystal 水晶 ; of the great green snake 
that sleeps in a palm-tree 棕榈树 , and 
has twenty priests 牧师 to feed it with 
honey-cakes; and of the pygmies 矮人 
who sail over a big lake on large flat  
leaves, and are always at war with the 
butterflies蝴蝶. 

ˈmaʊntɪnz əv ðə muːn, huː z əz blæk  
əz ˈebəni, ənd ˈwɜːʃɪps ə lɑːdʒ 
ˈkrɪstl ̩; əv ðə ɡreɪt ɡriːn sneɪk 
ðə t  s l i ːps ɪn ə  ˈpɑ ːmtri ː ,  ənd 
həz ˈtwenti priːsts tə fiːd ɪt wɪð 
ˈhʌni keɪks; ənd əv ðə ˈpɪɡmɪz 
huː seɪl ˈəʊvər ə bɪɡ leɪk ɒn lɑːdʒ flæt 
liːvz, ənd ər ˈɔːlweɪz ət wɔː wɪð ðə 
ˈbʌtəflaɪz. 

他讲到月亮山的国王，他皮
肤黑得像乌木，崇拜一块巨
大的水晶；他讲到那条睡在
棕祸树上的绿色大莽蛇，要
20 个僧侣用蜜糖做的糕点
来喂它；他又讲到那些小矮
人，他们乘坐扁平的大树叶
在湖泊中往来横渡，还老与
蝴蝶发生战争。” 

"Dear little Swallow," said the Prince, 
" you  te l l  me  o f  marve l lous 奇 妙 的 
th ings,  but  more marvel lous than 
anything is the suffering of men and 
of women. There is no Mystery 神秘 
so great as Misery 悲惨. Fly over my city, 
little Swallow, and tell me what you 
see there.” 

dɪə ˈlɪtl ̩ ˈswɒləʊ, sed ðə prɪns, 
j u  t e l  m i ː  ə v  ˈ m ɑ ː v l ə s 
θɪŋz ,  bə t  mɔː  ˈmɑːv ləs ðən 
ˈeniθɪŋ z ðə ˈsʌfərɪŋ əv men ənd 
əv ˈwɪmɪn. ðə  z  nəʊ  ˈmɪstə r i 
səʊ ɡreɪt əz ˈmɪzəri. flaɪ ˈəʊvə maɪ ˈsɪti,  
ˈlɪtl ̩ ˈswɒləʊ, ənd tel miː wɒt ju 
siː ðeə. ” 

“亲爱的小燕子，”王子说，“你
为我讲了好多稀奇的事情，
可是更稀奇的还要算那些男
男女女们所遭受的苦难。没
有什么比苦难更不可思议的
了。小燕子，你就到我城市
的上空去飞一圈吧，告诉我
你在上面都看见了些什么。” 

So the Swallow flew over the great  
c i t y ,  a n d  s a w  t h e  r i c h  m a k i n g 
merry 快乐  in their beautiful houses, 
while the beggars were sitting at the  
gates. He flew into dark lanes 小路 , 
and saw the white faces of starving 
children looking out listlessly 无精打采的 
at the black streets. Under the archway 拱道 
of a bridge two little boys were lying 
in  one  ano ther 's  a rms to  t r y  and 
keep themselves warm.  

səʊ ðə ˈswɒləʊ fluː ˈəʊvə ðə ɡreɪt 
ˈsɪ t i ,  ənd sɔː  ðə  rɪ t ʃ  ˈmeɪkɪŋ  
ˈmeri  ɪn ðeə ˈbjuːtəf l ̩ ˈhaʊzɪz, 
waɪl ðə ˈbeɡərz wə ˈsɪtɪŋ ət ðə 
ɡeɪts. hi f luː ˈɪntə dɑːk leɪnz ,  
ənd sɔː ðə waɪt ˈfeɪsɪz əv ˈstɑːvɪŋ  
ˈ t ʃ ɪ l d rən  ˈ lʊk ɪŋ  aʊ t  ˈ l ɪ s t l ɪ s l i 
ət ðə blæk striːts. ˈʌndə ði ˈɑːtʃweɪ 
əv ə brɪdʒ tuː ˈlɪtl ̩ bɔɪz wə ˈlaɪɪŋ  
ɪn wʌn əˈnʌðəz ɑːmz tə traɪ ənd 
kiːp ðəmˈselvz wɔːm.  

于是燕子飞过了城市上
空，看见富人们在自己漂
亮的洋楼里寻欢作乐，而
乞丐们却坐在大门口忍
饥挨饿。他飞进阴暗的小
巷，看见饥饿的孩子们露
出苍白的小脸没精打采
地望着昏暗的街道，就在
一座桥的桥洞里面两个
孩子相互搂抱着想使彼
此温暖一些。 

"How hungry  we  are ! "  they  sa id . 
"You must not lie here," shouted the 
Watchman, and they wandered out into 
the rain. 

haʊ  ˈhʌŋɡ r i  w i  ɑː !  ðe ɪ  sed . 
ju məst nɒt laɪ hɪə, ˈ ʃaʊtɪd ðə 
ˈwɒtʃmən, ənd ðeɪ ˈwɒndəd aʊt ˈɪntə 
ðə reɪn. 

“我们好饿呀！”他俩说。“你
们不准躺在这儿，”看守高
声叹道，两个孩子又跚蹒着
朝雨中走去。 

Then he flew back and told the Prince 
what he had seen. 

ðen hi fluː bæk ənd təʊld ðə prɪns 
wɒt hi həd ˈsiːn. 

随后他飞了回来，把所见的
一切告诉给了王子。 

" I  am covered with fine gold," said 
the Pr ince,  "you must  take i t  o f f ,  
leaf by leaf, and give it to my poor; 
the living always think that gold can 
make them happy.” 

aɪ əm ˈkʌvəd wɪð faɪn ɡəʊld, sed  
ðə  p rɪns,  ju  məst  teɪk ɪ t  ɒ f , 
liːf baɪ liːf, ənd ɡɪv ɪt tə maɪ pʊə; 
ðə ˈlɪvɪŋ ˈɔːlweɪz θɪŋk ðət ɡəʊld kən 
meɪk ðəm ˈhæpi. ” 

“我浑身贴满了上好的黄金
片，”王子说，“你把它们一
片片地取下来，给我的穷人
们送去。活着的人都相信黄
金会使他们幸福的。” 

Leaf af ter  leaf  of  the f ine gold the 
Swallow picked off, till the Happy Prince  
looked quite dull 无光泽的  and grey. 
L e a f  a f t e r  l e a f  o f  t h e  f i n e  g o l d 
he brought to the poor, and the children's  
faces grew rosier, and they laughed 
and  p l ayed  games  in  t he  s t ree t . 
"We have bread now!" they cried. 

liːf ˈɑːftə liːf əv ðə faɪn ɡəʊld ðə  
ˈswɒləʊ pɪkt ɒf, tɪl ðə ˈhæpi prɪns 
l ʊ k t  k w a ɪ t  d ʌ l  ə n d  ɡ r e ɪ . 
li ːf ˈɑːftə liːf əv ðə faɪn ɡəʊ ld 
hi brɔːt tə ðə pʊə, ənd ðə ˈtʃɪldrənz 
ˈfeɪsɪz ɡruː ˈrəʊzɪə, ənd ðeɪ lɑːft  
ənd pleɪd ɡeɪmz ɪn ðə  striː t . 
wi həv bred naʊ! ðeɪ kraɪd. 

燕子将足赤的黄金叶子一
片一片地啄了下来，直到快
乐王子变得灰暗无光。他又
把这些纯金叶片一一送给
了穷人，孩子们的脸上泛起
了红晕，他们在大街上欢欣
无比地玩着游戏。“我们现在
有面包了！”孩子们喊叫着。 

Then the snow came, and after the snow  
came the frost霜. The streets looked as if  
they were made of silver, they were so 
bright and glistening 闪闪发光的 ; long  
icicles 冰柱 like crystal水晶 daggers短剑 
hung down from the eaves 屋檐 of the 
houses,  everybody went  about  in 
fu rs 皮衣 ,  and the l i t t le  boys wore 
scarlet鲜红色的 caps and skated on the ice.  

ðen ðə snəʊ keɪm, ənd ˈɑːftə ðə snəʊ  
keɪm ðə frɒst. ðə striːts lʊkt əz ɪf 
ðeɪ wə meɪd əv ˈsɪlvə, ðeɪ wə səʊ 
b r a ɪ t  ə n d  ˈ ɡ l ɪ s n ̩ ɪ ŋ ;  l ɒ ŋ 
ˈ a ɪ s ɪk l ̩z  la ɪk  ˈ kr ɪs t l ̩  ˈ d æ ɡ ə z  
hʌŋ  daʊn f rəm ð i  i ːvz  əv ðə 
ˈhaʊzɪz, ˈevrɪˌbɒdi went əˈbaʊt ɪn 
f ɜ ː z ,  ən d  ðə  ˈ l ɪ t l ̩  b ɔ ɪ z  w ɔ ː 
ˈskɑːlət kæps ənd ˈskeɪtɪd ɒn ði aɪs. 

随后下起了雪，白雪过
后又迎来了严寒。街道
看上去白花花的，像是
银子做成的，又明亮又
耀眼；长长的冰柱如同
水晶做的宝剑垂悬在屋
檐下。人人都穿上了皮
衣，小孩子们也戴上了
红帽子去户外溜冰。  

The poor little Swallow grew colder  
and colder, but he would not leave 
the Prince,  he loved him too well . 

ðə pʊə ˈlɪtl ̩ ˈswɒləʊ ɡruː ˈkəʊldər 
ənd ˈkəʊldə, bət hi wʊd nɒt liːv  
ðə  prɪns,  h i  lʌvd ɪm tuː  wel . 

可怜的小燕子觉得越来越
冷了，但是他却不愿离开王
子，他太爱这位王子了。他
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He picked up crumbs面包屑 outside the 
baker's door when the baker was not 
looking and tried to keep himself warm 
by flapping拍动 his wings. 

hi pɪkt ʌp krʌmz  ˌaʊ t ˈsaɪd ðə 
ˈbeɪkəz dɔː wen ðə ˈbeɪkə wəz nɒt  
ˈlʊkɪŋ ənd traɪd tə kiːp hɪmˈself wɔːm 
baɪ ˈflæpɪŋ ɪz wɪŋz. 

只好趁面包师不注意的时
候，从面包店门口弄点面包
屑充饥，并扑扇着翅膀为自
己取暖。 

But at last he knew that he was going to 
die. He had just strength力量 to fly up to 
the Prince's shoulder once more.  

bət ət lɑːst hi njuː ðət hi wəz ˈɡəʊɪŋ tə  
daɪ. hi həd dʒəst streŋθ tə flaɪ ʌp tə 
ðə ˈprɪnsəz ˈʃəʊldə wʌns mɔː.  

然而最后他也知道自己快
要死去了。他剩下的力气只
够再飞到王子的肩上一回。 

"Good-bye, dear Prince!" he murmured, 
"will you let me kiss your hand?" 

ɡʊdˈbaɪ, dɪə prɪns! hi ˈmɜːməd,  
wl̩ ju let miː kɪs jə hænd?  

“再见了，亲爱的王子！”他喃喃地
说，“你愿意让我亲吻你的手吗？” 

"I am glad that you are going to Egypt 
at last, little Swallow," said the Prince, 
"you have stayed too long here; but you 
must kiss me on the lips, for I love you.” 

aɪ əm ɡlæd ðət ju ə ˈɡəʊɪŋ tu ˈiːdʒɪpt 
ət lɑːst, ˈlɪtl̩ ˈswɒləʊ, sed ðə prɪns, 
ju həv steɪd tuː lɒŋ hɪə; bət ju  
məst kɪs miː ɒn ðə lɪps, fə aɪ lʌv ju. ”  

“我真高兴你终于要飞往埃
及了，小燕子，”王子说，“你在
这儿呆得太长了。不过你得
亲我的嘴唇，因为我爱你。” 

"It is not to Egypt that I am going," said 
the Swallow. "I am going to the House 
of Death. Death is the brother of Sleep, 
is he not?"  

ɪt s nɒt tu ˈiːdʒɪpt ðət aɪ əm ˈɡəʊɪŋ, sed 
ðə ˈswɒləʊ. aɪ əm ˈɡəʊɪŋ tə ðə haʊs  
əv deθ. deθ ðə ˈbrʌðər əv sliːp,  
ɪz hi nɒt?  

“我要去的地方不是埃及，”
燕子说，“我要去死亡之家。
死亡是长眠的兄弟，不是
吗？” 

And he kissed the Happy Prince on the 
lips, and fell down dead at his feet. 

ənd hi kɪst ðə ˈhæpi prɪns ɒn ðə 
lɪps, ənd fel daʊn ded ət ɪz fiːt. 

接着他亲吻了快乐王子的嘴唇，然
后就跌落在王子的脚下，死去了。 

At that moment a curious crack 破裂 
sounded  i ns i de  the  s ta tue ,  as  i f 
something had broken. The fact is that 
the leaden 铅制的  heart had snapped 
r i g h t  i n  t w o .  I t  c e r t a i n l y  w a s  a 
dreadfully可怕 hard frost. 

ət ðət ˈməʊmənt ə ˈkjʊərɪəs kræk 
ˈsaʊndɪd ɪnˈsaɪd ðə ˈstætʃuː, əz ɪf 
ˈsʌmθɪŋ həd ˈbrəʊkən. ðə fækt s ðət  
ð ə  ˈ l e d n ̩  h ɑ ː t  h ə d  s næ p t 
ra ɪ t  ɪn  tu ː .  ɪ t  ˈsɜ ː tn l i  wəz  ə 
ˈdredfəli hɑːd frɒst. 

就在此刻，雕像体内伸出
一声奇特的爆裂声，好像
有什么东西破碎了。其实
是王子的那颗铅做的心已
裂成了两半。这的确是一
个可怕的寒冷冬日。 

Early the next morning the Mayor 市长 
was walk ing in  the  square  be low 
in company with the Town Councillors 参议员.  
As they passed the column 柱子  he 
looked up at the statue: "Dear me! 
how shabby 破烂的  the Happy Prince 
looks!" he said. 

ˈɜː l i  ðə nekst ˈmɔːnɪŋ ðə meə 
wəz ˈwɔːkɪŋ ɪn ðə skweə bɪˈləʊ 
ɪn ˈkʌmpəni wɪð ðə taʊn ˈkaʊnsələz. 
ə z  ð e ɪ  pɑ ː s t  ð ə  ˈ k ɒ l ə m  h i 
lʊkt ʌp ət ðə ˈstætʃuː: dɪə miː!  
h a ʊ  ˈ ʃ æ b i  ð ə  ˈ hæ p i  p r ɪ n s 
lʊks! hi ˈsed. 

第二天一早，市长由市参
议员们陪 同着散步来到
下面的广场。他们走过圆
柱的时候，市长抬头看了
一眼雕像，“我的天啊！快
乐王子怎么如此难看！”
他说。  

"How shabby indeed!" cried the Town 
Councillors, who always agreed with  
the Mayor; and they went up to look at it. 

haʊ ˈʃæbi ɪnˈdiːd! kraɪd ðə taʊn 
ˈkaʊnsələz, huː ˈɔːlweɪz əˈɡriːd wɪð  
ðə meə; ənd ðeɪ went ʌp tə lʊk ət ɪt.  

“真是难看极了！”市参议员们
异口同声地叫道，他们平时总
跟市长一个腔调。说完大家纷
纷走上前去细看个明白。 

"The ruby 红宝石  has fallen out of his 
sword, his eyes are gone, and he is 
golden no longer," said the Mayor in fact,  
"he is little better than a beggar!"  

ðə ˈruːbi  həz ˈfɔː lən aʊt əv ɪz 
sɔːd, hɪz aɪz ə  ɡɒn, ənd hi z 
ˈɡəʊldən nəʊ ˈlɒŋɡə, sed ðə meər ɪn fækt, 
hi z ˈlɪtl̩ ˈbetə ðən ə ˈbeɡə!  

“他剑柄上的红宝石已经掉
了，蓝宝石眼珠也不见了，
他也不再是黄金的了，”市
长说，“实际上，他比一个要
饭的乞丐强不了多少！” 

"Little better than a beggar," said the 
Town Councillors. 

ˈ lɪtl ̩ ˈbetə ðən ə ˈbeɡə, sed ðə 
taʊn ˈkaʊnsələz. 

“的确比要饭的强不了多
少，”市参议员们附和着说。 

"And here is  ac tual ly  a  dead bi rd 
at his feet!" continued the Mayor. "We 
must really issue 发布 a proclamation布告  
that birds are not to be allowed to 
die here." And the Town Clerk made a 
note of the suggestion. 

ənd hɪə z ˈæktʃuə li ə ded bɜːd 
ət ɪz fiːt! kənˈtɪnjuːd ðə meə. wi  
məst ˈrɪəli ˈɪʃuː ə ˌprɒkləˈmeɪʃn ̩  
ðət bɜːdz ə nɒt tə bi əˈ laʊd tə  
daɪ hɪə. ənd ðə taʊn klɑːk meɪd ə 
nəʊt əv ðə səˈdʒestʃən. 

“还有在他的脚下躺着一只
死鸟！”市长继续说，“我们
真应该发布一个声明，禁止
鸟类死在这个地方。”于是
市书记员把这个建议记录
了下来。 

So they pulled down the statue of the 
Happy Prince. "As he is no longer 
beautiful he is no longer useful," said the 
Art Professor at the University. 

səʊ ðeɪ pʊld daʊn ðə ˈstætʃuː əv ðə  
ˈhæpi prɪns. əz hi z nəʊ ˈlɒŋɡə  
ˈbjuːtəfl ̩ hi z nəʊ ˈlɒŋɡə ˈjuːsfəl, sed ði  
ɑːt prəˈfesər ət ðə ˌjuːnɪˈvɜːsɪti. 

后来他们就把快乐王子的
雕像给推倒了。“既然他已
不再美丽，那么也就不再有
用了，”大学的美术教授说。 

Then they melted 熔化  the statue in a 
furnace 熔炉 ,  and the Mayor held a 
meeting of the Corporation to decide  
what was to be done with the metal金属.  
" W e  m u s t  h a v e  a n o t h e r  s t a t u e , 

ðen ðeɪ ˈmeltɪd ðə ˈstætʃuː ɪn ə 
ˈ f ɜ ː n ɪ s ,  ənd  ðə  meə  he ld  ə 
ˈmiːtɪŋ əv ðə ˌkɔːpəˈreɪʃn̩ tə dɪˈsaɪd 
wɒt wəz tə bi dʌn wɪð ðə ˈmetl ̩. 
wi  məst  həv əˈnʌðə  ˈstæ t ʃu ː , 

接着他们把雕像放在炉
里熔化了，市长还召集
了一次市级的会议来决
定如何处理这些金属，
当然，我们必须再铸一

 ɪz



 

of course," he said, "and it shall be a 
statue of myself.” 

əv kɔːs, hi sed, ənd ɪt ʃə bi ə 
ˈstætʃuː əv maɪˈself. ” 

个雕像。”他说，“那应该
就是我的雕像。” 

"Of myself," said each of the Town 
Counci l lo rs ,  and they quarrel led. 
When I last heard of them they were 
quarrelling still. 

əv maɪˈself, sed iːtʃ əv ðə taʊn 
ˈkaʊnsə ləz, ənd ðeɪ ˈkwɒrə ld. 
wen aɪ lɑːst hɜːd əv ðəm ðeɪ wə 
ˈkwɒrəlɪŋ stɪl. 

“我的雕像，”每一位市参
议员都争着说，他们还吵
了起来。我最后听到人们
说起他们时，他们的争吵
仍未结束。 

"What  a  s t range  th ing ! "  sa id  the 
overseer 工头  of the workmen at the 
foundry 铸造厂. "This broken lead heart 
will not melt in the furnace. We must 
throw it away." So they threw it on a 
dust-heap where the dead Swallow was 
also lying. 

wɒ t  ə  s t re ɪndʒ  θɪŋ !  sed  ð i 
ˈəʊvəsɪər əv ðə ˈwɜːkmən ət ðə 
ˈfaʊndri. ðɪs ˈbrəʊkən led hɑːt  
wl ̩ nɒt melt ɪn ðə ˈfɜːnɪs. wi məst 
θrəʊ ɪt əˈweɪ. səʊ ðeɪ θruː ɪt ɒn ə 
ˈdʌsthiːp weə ðə ded ˈswɒləʊ wəz 
ˈɔːlsəʊ ˈlaɪɪŋ. 

“多么稀奇古怪的事！”铸
像厂的工头说，“这颗破
裂的铅心在炉子里熔化
不了。我们只好把它扔
掉。”他们便把它扔到了
垃圾堆里，死去的那只燕
子也躺在那儿。 

"Bring me the two most precious things  
in the city," said God to one of His 
Angels; and the Angel brought Him the  
leaden heart and the dead bird. 

brɪŋ miː ðə tuː məʊst ˈpreʃəs θɪŋz 
ɪn ðə ˈsɪti, sed ɡɒd tə wʌn əv ɪz 
ˈeɪndʒəlz; ənd ði ˈeɪndʒəl brɔːt ɪm ðə  
ˈledn̩ hɑːt ənd ðə ded bɜːd. 

“把城市里最珍贵的两件东
西给我拿来，”上帝对他的一
位天使说。于是天使就把铅
心和死鸟给上帝带了回来。 

"You have rightly chosen," said God, 
"for in my garden of Paradise 天堂 this 
little bird shall sing for evermore 永远, and 
in my city of gold the Happy Prince shall 
praise称赞 me.” 

ju həv ˈraɪtli ˈtʃəʊzən, sed ɡɒd, 
fər ɪn maɪ ˈɡɑːdn ̩ əv ˈpærədaɪs ðɪs  
ˈlɪtl ̩ bɜːd ʃə sɪŋ fər ˌevəˈmɔː, ənd 
ɪn maɪ ˈsɪti əv ɡəʊld ðə ˈhæpi prɪns ʃə  
preɪz miː. ” 

“你的选择对极了，”上帝说，
“因为在我这天堂的花园里，
小鸟可以永远地放声歌唱，
而在我那黄金的城堡中，快
乐王子可以尽情地赞美我。” 
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